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LESăDIFFICULTÉSăDEăTRADUCTIONă 
DEăLAăLITTÉRATUREăPOURăLESăENFANTS 

AngelaăGRĂDINARU 

LКă ХittérКturОă poură ХОsă ОnfКntsă Кă ună rôХОă trчsă importКntă НКnsă ХКă
formКtionă Оtă НКnsă ХОă НévОХoppОmОntă НОă ХКă mОntКХitéă НОă Х’inНiviНuă рă
pКrtiră НОă sonă ОnfКnМО,ă Оtă notКmmОnt,ă рă pКrtiră Нuă momОntă oùă iХă
МommОnМОă рă pОrМОvoiră ХОă monНО.ă Le transfert du message Н’unОă
ХКnguОăНКnsăunОă КutrОăposОă inévitКЛХОmОntăНОsăproЛХчmОsăquКntă рă ХКă
présОrvКtionă НОsă intОntionsă НОă Х’КutОur,ă рă ХКă МonsОrvКtionă НОă
Х’КmЛiКnМОă НОă Х’œuvrОă originКХО,ă рă ХКă réoriОntКtionă Нuă jОunОă ХОМtОură
Хorsqu’iХă Оstă ОmmОnéă НКnsă ună МontОxtОă quiă Хuiă Оstă étranger, aux 
МontrКintОsă Оtă рă ХОursă ОnjОuxă ХinguistiquОs,ă ХittérКirОs,ă éНuМКtifsă ouă
géopoХitiquОs.ăEnăoutrО,ă ХКă trКНuМtionăНОsăœuvrОsăОnfКntinОsă supposОă
un double transfert: hormis une traduction interlinguale, le traducteur 
Оstă souvОntă КmОnéă рă fКirОăunОă trКНuМtionă intrКХinguКХО,ă М’Оst-р-НirОă рă
Х’intériОură НОă ХКă ХКnguОă МiЛХО,ă Оtă notКmmОnt,ă рă pКssОră ХОă mОssКgОă Нuă
ХКngКgОă« adulte »ăНКnsăunăХКngКgОăpourăХОsăОnfКntsă[1, p.4].  

LОăproМОssusăНОătrКНuМtion,ăОnătКntăqu’КМtionăНОătrКnsposОrăunătОxtОă
Н’unОă ХКnguОă sourМОă НКnsă unОă ХКnguОă МiЛХО,ă Оstă НétОrminéă
prinМipКХОmОntăpКrăНОăНifférОntsă systчmОsă symЛoХiquОs,ă НОăНifférОntsă
МoНОsă sémiotiquОsă Оtă rituОХsă proprОsă рă МhКquОă МuХturО,ă Оtă pКră НОsă
pКrtiМuХКritésă grКmmКtiМКХОsă Оtă styХistiquОs.ă CОă sontă notКmmОntă МОsă
éХémОntsă qui posОntă НОsă НiffiМuХtésă Оtă ОntrКvОntă ХОă proМОssusă НОă
traduction.  

Hormisă ХОsă НiffiМuХtésă Н’orНrОă ХОxiМКХă Оtă МОХХОsă poséОsă pКră ХКă
« fКussОăsimpХiМité »,ăonăsОăhОurtОăsouvОntăКuăproЛХчmОăХiéăКuăstyХОăНОă
Х’КutОurăОtăКuăstyХОăНuătrКНuМtОur,ăquiărévчХОăХОăproЛХчmОăНОăХКăfiНéХité.ă
EviНОmmОnt,ăХ’КutОur,ăКinsiăquОăХОătrКНuМtОur,ăontăХОursăproprОsăstyХОs,ă
ОtăМОăn’ОstăquОărКrОmОntăquОăХОursăstyХОsăsontăproМhОsăХ’unăНОăХ’КutrО.ă
GénérКХОmОnt,ă Оnă ХisКntă pХusiОursă trКНuМtionsă Нuă mшmОă œuvrО,ă ХОă
lecteur peut avoir des imprОssionsă pХusă ouă moinsă НifférОntОsă sură ХОsă
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pОrsonnКgОs,ă sură МОrtКinsă événОmОnts,ă sură МОrtКinsă pКssКgОsă
descriptifs.  

LКă trКНuМtionă НОsă imКgОsă НКnsă ХОsă œuvrОsă ОnfКntinОsă posОă
égКХОmОntăМОrtКinОsăНiffiМuХtésăМКrăХ’imКgОăn’ОstăpКsăunivОrsОХХОăОtăОХХОă
peut avoirăunăsОnsăНifférОnt,ăvoirОăétrКngОr,ăН’unОă ХКnguОăрă Х’КutrОăОtă
Н’unОă МuХturОă рă Х’КutrО.ă Ainsi,ă ХОă trКНuМtОură Нoită sКvoiră pОrМОvoiră ХОsă
pКrtiМuХКritésă НОă ХКă ХКnguОă Оtă НОă ХКă МuХturО,ă ХОă momОntă Оtă ХОă ХiОuă Нuă
МontОxtОă МommuniМКtifă НОă Х’œuvrОă originКХОă Кfină НОă pouvoir les 
trКnsmОttrОă НКnsă Х’œuvrОă МiЛХО.ă CОă proМОssusă n’Оstă jКmКisă simpХО:ă iХă
mОtă Оnă jОuă ХОsă МonnКissКnМОs,ă ХКămémoirО,ă Х’imКginКtionăОtă ХОămiХiОuă
МuХturОХă Нuă tОxtОă рă trКНuirО,ă Кinsiă quОă Нuă sujОtă trКНuită [2,ă p.38].ă Ună
ОxОmpХОăНОsăimКgОsăsouvОntărОprésОntéОsăНКnsăХОsăœuvrОsăОnfКntinОsă
sontăХОsăonomКtopéОs.ăCОttОăМКtégoriОăН’intОrjОМtionsăpОrmОtăН’émОttrОă
НОsă Лruitsă pКrtiМuХiОrsă КssoМiésă рă ună шtrО,ă рă ună КnimКХ,ă рă ună oЛjОtă Оnă
rОnНКntă НОă tОХХОă mКniчrОă ХОă réМită pХusă vifă Оtă Оnă МontriЛuКntă рă ХКă
formation des images. On peut, par exemple, retrouver des 
onomКtopéОsă НКnsă « Le conte de Harap Alb »: a curge gâlgâind (a 
gсlgсi)ă – couler glouglou. TКntă Оnă roumКin,ă qu’Оnă frКnçКis,ă МОttОă
onomКtopéОă rОnvoiОă рă Х’iНéОă Н’ună Лruită provoquéă pКră ună ХiquiНОă quiă
s’éМhКppО,ăОtăНКns ce cas-МiăpréМisémОnt,ăpКrăХОăsКngăquiăs’éМhКppО,ăОtă
pОrmОtă ХКă visuКХisКtionă НОă МОttОă imКgО.ă GénérКХОmОnt,ă МОă sontă ХОsă
sОnsКtionsăvisuОХХОs,ăОtă МОХХОsăНОă Х’ouïОăquiă trКnsmОttОntă рă Х’ОnfКntă ХКă
prОmiчrОă ОxpériОnМОă sură ХОă monНО.ă C’Оstă pourquoi,ă Х’КnКХysОă НОs 
НiffiМuХtésă poséОsă pКră ХОă proМОssusă НОă trКНuМtionă НОsă imКgОsă НКnsă
Х’œuvrОă ОnfКntinОă Оstă trчsă importКntО,ă Кfină НОă pouvoiră КНКptОră Кuă
mieux possible le texte source au public cible. 

Selon Claude Romney, la traduction interlinguale des aspects 
МuХturОХsăprésОntОănОufăНiffiМuХtésăНОătrКНuМtion [3, p.167] :  

1) laătraductionădesănomsăpropresăetădesădénominationsăprésen-
tes quiărévèlentăgénéralementălaănationalitéădesăpersonnagesăd’ună
livre. LКă trКНuМtionă НОsă nomsă proprОsă souХчvОă toujoursă ХКă quОstion : 
Est-ce que les noms propres se traduisent ? De plus, la traduction des 
nomsăproprОsăpОutăОffКМОrătoutОătrКМОăНОăХ’œuvrОăoriginКХО.ăCОttОănuКn-
МОă Н’« exotisme »ă НКnsă ХКă trКНuМtionă pОrmОtă Кuă jОunОă ХОМtОură НОă Нé-
Мouvriră ună nouvОКuă monНО.ă LКă présОrvКtionă НОă Х’étrКngОtéă Нuă tОxtОă
Н’originОă pОrmОtă nonă sОuХОmОntă НОă МonnКîtrОă Х’histoirО,ă mКisă égКХО-
mОntă НОă goûtОră Х’ОxotismОă Оtă ХКă sОnsuКХitéă proprОsă рă Х’originКХă [4, p. 
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54]. Par exemple, le nom de «ă briМk-goцletteă Pilgrim » extrait de 
Х’œuvrОăUn capitaine de quinze ans de Jules Verne, qui est repris de la 
mшmОă mКniчrОă Оnă roumКin : « bricul-goeletăă Pilgrim » ou « goeletăă
Pilgrim » pОrmОtă НОă trКnsmОttrО,ă pХusă ouă moins,ă ХКă réКХitéă МuХturОХХОă
quОăХ’КutОurăКăvouХuăvéhiМuХОrăОtăН’oriОntОrăХОăjОunОăХОМtОurăКfinăqu’iХă
comprenne autourăНОăquОХsăКxОsăs’КrtiМuХОăХ’КМtion.ă 

2) laătraductionădesăélémentsălinguistiquesăpropresăauxăperson-
nagesă quiă constituentă égalementă ună indiceă permettantă auă lecteur 
d’apprendreă laă nationalité: Х’utiХisКtionă НОă МОrtКinsă syntКgmОsă
ХinguistiquОsăétrКngОrsăОstăoptionnОХХО,ăquКnНămшmО,ăХ’œuvrОăМiЛХОănОă
Нoită pКsă Оnă шtrОă КЛonНéО,ă poură nОă pКsă ОntrКvОră ХОă proМОssusă НОă
МompréhОnsionă НОă Х’ОnfКnt.ă L’utiХisКtionă Н’ună tОХă syntКgmОă МommОă
« Golden Age »ă – en roumain: soМietateaă transoМeaniМă « Golden 
Age »ă– révчХОăНКnsă ХКăМonsМiОnМОăНuăjОunОăХОМtОurăХ’КppКrtОnКnМОăНОă
celui-МiăрăunăКutrОăsystчmОăХinguistiquОăОtămшmОăМuХturОХ.ăToutОfois,ăХОă
mКnquОă НОă Х’ОxpХiМКtifă « soМietateaă transoМeaniМă » pourrait rendre 
difficile le НéМhiffrКgОăНuămОssКgО.ă 

3) laătraductionădesăallusionsăàăl’histoireăduăpaysăd’origine,ămală
connue par les jeunesă lecteursă deă l’œuvreă traduite: un des prob-
ХчmОsă mКjОursă Нuă proМОssusă НОă trКНuМtionă М’Оstă НОă rОstОră fiНчХОă Кuxă
éХémОntsăМuХturОХsăНuătОxtОăoriginКХă (рă Х’histoirО,ăКuărégimОăpoХitiquО,ă
Кuă systчmОă Н’éНuМКtion,ă рă ХКă Хoi,ă Кuxă trКНitionsă Оtă Кuxă hКЛituНОs,ă рă
Х’Кrt,ăОtМ.).ăToutОfois,ăМОttОăfiНéХitéărévчХОăНОuxăsouМis:ăН’unОăpКrt,ăsiăХКă
trКНuМtionă Оstă fiНчХОă Кuxă trКitsă МuХturОХsă Нuă tОxtОă originКХ,ă МОХХО-ci 
gКgnОăОnăКuthОntiМité,ămКisăОХХОăpОrНăОnă intОХХigiЛiХitéăpoură ХОă ХОМtОură
quiănОăМonnКîtăpКsăХКăМuХturОăНОăХ’КutОur ;ăН’КutrОăpКrt,ăsiăХОătrКНuМtОură
utilise la transposition culturelle, sa traduction devient plus accessible, 
mКisăiХăНénКturОăНОsăpКssКgОsăОntiОrsăНОăХ’œuvrОă[5, p.3]. 

4) la traductionă desă allusionsă géographiques: ХОsă ХiОuxă géog-
rКphiquОsăprésОntésăНКnsăunОăœuvrОărévчХОntăХКăpОrsonnКХitéăОtăХ’КppКr-
tОnКnМОăНОăХ’КutОurăрăunОăМОrtКinОăМuХturО.ăLКăprésОrvКtionăНОăМОux-ci 
dans leur forme originale dans la traduction permet aux enfants 
Н’ОntrОrăНКnsăХОămonНОăНОăХ’КutОur.ăPКrăОxОmpХОăХ’œuvrОăUn capitaine 
de quinze ans de Jules Verne abonde dans des noms de villes, de pays, 
НОă zonОsă géogrКphiquОsă quiă trКnsmОttОntă Х’ОxotismОă НОă Х’œuvrОă
originale: leă mцriНienă Нeă GreenаiМhă – meridianul Greenwich; les 
mers australes – mărileă australe;ă l’oМцană AntarМtiqueă – oceanul 
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Îngheаat; la Tasmanie – Tasmania; le cap Horn – capul Horn; la 
Nouvelle-ZцlanНeă – Nouaă ZeelanНă;ă leă portă Н’AuМklanНă – portul 
Auckland; le golfe de Chouraki – golfulăЭuraki.ă 

5) la traduction de la nourriture : ХКăМuisinОărОprésОntОăégКХОmОntă
unăНétКiХăimportКntăНОăХКăМuХturОăНОăМhКquОăpКys,ăНontăХОăpОtităХОМtОură
Оnă МonnКîtă pОuă НОă МhosОsă ouă prОsquОă riОn,ă рă МКusОă НОă sonă ЛКgКgОă
intОХХОМtuОХă réНuit.ă PКră МonséquОnt,ă ХОă trКНuМtОură trouvОă НiffiМiХОă рă
trКnsmОttrОăМОttОăinformКtionăsКnsărОМourirăрăХ’ОxpХiМitКtion.ă 

6) la traduction de quelques rares allusions au systèmeăpoliti-
que et judiciaire: ХОătrКНuМtОurăНoităКНКptОrăМОsăsystчmОsăétrКngОrsăрă
ХКăМuХturОăНОăХ’ОnfКntăОtăрăsonăunivОrs.ă 

7) la traduction desăexpressionsăimagéesăetădesăproverbes.ăCette 
НiffiМuХtéăНОătrКНuirОăОstăНuОăрăХКăspéМifiМitéăquОărévчХОntăМОsăstruМtu-
rОs,ă ХОsă trКitsă rythmiquОs,ă métКphoriquОsă Оtă sémКntiМo-pragmatiques 
(Țeămieuбăestăl’ennemiăНuăbien. (IonăCrОКngă,ăLОăМontОăНОăHКrКpăAХb, 
p. 18) / Rău-iăМuărău,ăНarăeămaiărăuăfăr’ăНeărău ! (IonăCrОКngă,ăPoves-
tea lui Harap Alb, p. 16). 

8) la traduction des chansons et des formulettes: les chansons et 
ХОsăformuХОttОsărОprОnnОntăХОsăspéМifiМitésăХОxiМКХОsăНОăМhКquОăХКnguО:ă
dans les pays anglophones – ip dip doo; eeny, meeny, mo et coconut 
crack; dans les pays hispanophones – plom plom plom; en Russie – e-
niki, be-niki,ăКinsiăquОăМОrtКinОsăpКrtiМuХКritésăsoМiКХОs,ăМ’Оstăpourquoiă
ХОură trКНuМtionă révчХОă НОsă НiffiМuХtésă Оtă néМОssitОntă НОsă rОМhОrches 
КpprofonНiОsăНОăХКăpКrtăНuă trКНuМtОurăКfinăqu’iХăpuissОă trouvОrăХОăЛonă
équivКХОnt. 

En conclusion, on peut affirmer que le traducteur doit assurer aux 
НОstinКtКirОsă НОă sКă trКНuМtionă unОă МompréhОnsionă МorrОМtОă Нuă tОxtОă
trКНuită Оtă ună mОssКgОă fiНчХО.ă DКns ce cas-Мi,ă ХОă trКНuМtОură rОМourtă рă
Х’КНКptКtionăprКgmКtiquОăНuă tОxtОăsourМО,ăМ’Оst-р-НirО,ăрăunăОnsОmЛХОă
НОăproМéНésăquiăpОrmОttОntăХКăréКХisКtionăНОăМОrtКinsăМhКngОmОntsăКfină
Н’éХiminОră ХОsă НifférОnМОsă soМioМuХturОХХОsă Оtă psyМhoХogiquОsă quiă
peuvent intervenir entre le destinataire du texte original et celui du 
texte traduit. 
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CONCEPTUALIZAREA COLEGIULUI COLONIAL  
ÎNăFUNDAMENTAREAăÎNVĂğĂMÂNTULUIă 

SUPERIOR AMERICAN 

Lilia PARHOMENCO 

ÎnvăĠămсntuХă supОrioră înă StКtОХОă UnitОă КХОă AmОriМiiă s-a dezvoltat 
într-oămoНКХitКtОătotКХăНifОrităăНОăМОХăНОăpОăМontinОntuХăОuropОКn,ăfiinНă
infХuОnĠКtăНОăoăvКriОtКtОăvКstăăНО forĠОăistoriМОăşiăМonНiĠiiăsoМioumКnО. 
AМОstОăforĠОăistoriМОăsОăiНОntifiМăăМuăМuКntumuХăНОăvКХoriăşiăМunoştinĠОă
transplantate aici de pe continent, iar factorul sociouman, valorificat 
prină КportuХă popuХКĠiОiă nКtivО,ă Кă fКМtoruХuiă tОritoriКХă şiă Кă nОМОsităĠii 
orgКnizăriiă unuiă sistОmăНОă învăĠămсntă într-oă„ХumОănouă” МumuХОКzăă
КМОХОă МonНiĠiiă spОМifiМОă МОă Кuă şiă ofОrită învăĠămсntuХuiă КmОriМКnă ună
spОМifiМăКpКrtО,ăpropuХsсnНu-ХăsprОănoiăînăХĠimiăşiăstКЛiХinН,ăМКăproНusă
finit,ă univОrsitКtОКă КmОriМКnăă înă fruntОКă МХКsamentului mondial din 
pОrspОМtivКă funМĠionКХităĠii,ă Кă moНОХuХuiă pКrКНigmКtiМă utiХizКtă şiă Кă
spirituХuiăНОmoМrКtiМăМОăîХătrКnsmitО. 

PОrioНizКrОКăОvoХuĠiОiăînvăĠămсntuХuiăsupОriorăînăStКtОХОăUnitОăОstОă
făМută,ăunКnim,ăНОăМătrОămКiămuХĠiăМОrМОtătoriăКmОriМКniă înăКМОstăНo-
meniu, limitele temporale fiind delimitate concomitent cu unele eve-
nimente importante din istoria continentului american. Astfel, prima 
ОrăăînăНОzvoХtКrОКăînvăĠămсntuХuiăsupОriorăînăStКtОХОăUnitОăoărОprОzintăă
înfiinĠКrОКăМoХОgiiХor,ăprototipul primului colegiu anglo-american fiind 
EmmКnuОХăCoХХОgОăКăUnivОrsităĠiiăНinăCКmЛriНgОă[1,ăp.4].  

Ună КХtă МoХОgiuă înfiinĠКtă înă ОrКă МoХoniКХăă înă StКtОХОă UnitО,ă НОă oă
vКХoКrОăsimiХКrăăОstОăYКХО,ăКХăМăruiăprОşОНintО,ă înăМКmpКniКăsКăpОntruă
acest post, face o ampХăă МОrМОtКrОă Кă stКtutОХoră univОrsităĠiХoră Нină
CКmЛriНgОă şiă OxforНă şiă Кă НoМumОntОХoră Хoră rОgХОmОntКtoКrО,ă întruă
formularea unei carte universitare pentru Yale [4, p.36], iar la William 
КnНăMКry,ă ună КХtă МoХОgiuă КmОriМКnă НОă vКХoКrОă МuăputОrniМăă infХuОnĠăă
englОzăă sОă fКМОă МunosМută înă МurсnН.ă HКrvКrН sОă înfiinĠОКzăă înă ЛКzКă

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

